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Memoto cmammi € 8sedeHHs 6 HayKosull obie ma uacmkose 00CAi0NCEHHS: HOB020 iCmMopuKo-1imepa-
mypHOo20 mamepiaty — aamuHomogHo20 meopy «IIpogpazuc» Hocuna Typoboiicbkoz20 3 pyKonucHoi noemu-
Ku «imemm» (1699/1700), sikutl € yacmuHo noemuuHozo yukay npo Cmpacmi Xpucmosi. Memodonoziu-
HY 0CHOBY 00C/i0JCeHHs1 CMAHO8/1siMb iCMOPUKO-1imepamypHull, mekcmosnoeiuHuil, ¢pinonoeiuHuii ma Ky/b-
mypHo-icmopuuHuli nidxoou i3 3acmocy8aHHsIM NPUHYUNI8 NOPieHsILHOO Nimepamypo3Haecmaa. Haykoea
HOBU3HA: 8UBYEHHSI MEOPY 8 KOHMeKCmi po3sumky 6apokogoi noemuku ma oceimHboi mpaduyii Kueso-
Moazunancbkoi akademii kinya XVII cm., nybaikayia nepwioi uacmuHu nam’amku 6 opueiHati ma yKpaiH-
cbKoMy nepeknadi. Mocun TypoboiicbKuil sk AQMuUHOMO8HUL noem 0y6 6USHAHUL Cy4aCHUKaMU U 6UKAUKAE
3HauHull Haykoeull iHmepec. 3po61eHo 8ucHo8oK, wo «IIpogazuc» Uocuna Typobolicbkozo — eaxcaued ic-
MOpPUKO-iMmepamypHa Nam’simKa, IKA 6HOCUMb HO8e 8 OABHIO YKPAIHCbKY Noesito.

Kntouogi cnoea: «Ilpogpasuc», Hocun Typoboticbkuli, «'imemm» (1699/1700), Kuego-MoeunsiHcbKa
axademisi, Cmpacmi Xpucmosi, 0agHs yKpaiHCbKa noesisi.

The purpose of the publication is to introduce and examine a previously unstudied historico-literary
material — the Latin “Prophasis” by Josyp Turoboiskyi from the manuscript poetics “Hymettus”
(1699/1700), which is part of a poetic cycle on the Passion of Christ. The study is grounded in a multidis-
ciplinary methodological framework combining historico-literary, textual, philological, and cultural-
historical approaches, alongside principles of comparative literary analysis. The scientific novelty lies in
situating the work within the development of Baroque poetics and the educational tradition of the Kyiv-
Mohyla academy at the turn of the 17" c., as well as in the publication of the first part of the text in both
the original Latin and Ukrainian translatlon Josyp Turoboiskyi, as a Latin-language poet, was recognized
by his contemporaries and continues to attract significant scholarly interest. It is concluded that Turo-
boiskyi’s “Prophasis” represents an important historico-literary monument, introducing a new form within
early Ukrainian poetry.

Key words: “Prophasis”, Josyp Turoboiskyi, “Himett” (1699/1700), Kyiv-Mohyla academy, Passion of
Christ, ancient Ukrainian poetry.

JlitTepatypHa crnaiiyHa KueBo-MorussHCbKOI akazieMii Bce Oisibliie TIpUBabIIIOE [[OCITiHU-
KiB. BaxxyiuBe micue noci,qa}on, pyKOHI/ICHi TMiAPYYHUKY BipiIyBaHHS (TIOETUKHM) Ta KPaCHOMOB-
cTBa (pI/ITOpI/IKH) SIKi 3CBI/JUYIOTh TepeXi/l YaCTUHM YKPaiHCHKOI _KY/IbTypH B pyc/io JIATHHCBKOL
ocBiueHocTi. HaykoBLli 3HaxofAATh HeBiJoMi paHuue Kypcu JIeKLIiH -, aHaii3yloTh Ta Mepek/a/a-
10T TEKCTH. OCO6III/IBI/II/I iHTepec CTaHOB/IATD MpaLli BiOMMX TOrOYacHUX aBTOpiB. Cepes HUX —
Vocun Typo6oiickKuii’, KUiBCHKHIA TIepio/; TBOPUYOCTi SKOI0 Ma/IoJ0CTiKeHHiA.

! KHcean P. IIpo KueBO-MOTUISIHCHKUE Kypc puTopuKH Jlasapsi Bapanosuua. Cnogo i Yac. 2025. Ne 1 (739). C. 3-16.
2 KueBo-MorusiHcbKa akazemist B ivenax, XVII-XVIII cr.: eHIUK/IONe nuHe BiAaHHs / Bigm. pea. B. BproxoBerbKui.
Kuis: KM Axagewmisi, 2001. C. 548-549.
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Y noeruti «iMert» (1699/1700)° mic/isi OCHOBHOTO TEKCTY TMOJAETHCA MOETHUHMH LMK/ 3
iH(OPMaTHBHOO TIO/IBIHOIO HA3BOKO . YMOBHO ii MOXKHA TIOJTMTH Ha TPU YaCTHHH: GapOKOBY,
KJIaCULICTUYHY 1 3arajibHy.

IMouatok nepmioi Ha3Bu FASCICULUS MYRRAE wmae 6i6nitiHe kopiHHs Ta GaraTy JiTepa-
TYPHY icTopito. ¥ 6ibmiiHil «ITicHi miceHb» TOBOPUTDLCS: «TopbuHKa (IyueuoK?) MUPPH — JTIO-
6uii Mili i1 MeHe, Ha MOIX TPyZAsx criouuBae»’. IlomynspHoro B mepiuiii monoBuHi X VI CT.
(6inbure 30 Buganb!) Oyia HiMerpKa penirifiHa kaura «Fasciculus myrrae» (HalijaBHiliia Bizjoma
JipyKoBaHa Bepcist — 6mm3sko 1500 p., dendr, Hizepnanaum)®. [Ipo30BHii TEKCT MiCTHTB PO3LYME
nipo xuTTs Icyca Xpucra, ocobnmeo nipo Crpacti. KoskHe K/F0U0OBe C/I0BO 3arojioBKa, 30KpeMa,
TaKOX BUK/IMKA€E HU3KY acolijariifl. SIK cBijuaTh JTaTMHCHKI CJIOBHUKH, «ITy4e4OK» Ma€ CTOCYHOK
no IunepoHa, y sikoro BxuBaethcsi «fasciculus florum» [myuok kBiTiB]. OueBHHO, aBTOPUTET
BHJIATHOT'O OpaTopa JOIOMIr Liili C/I0BOCIONYL yTBepauTHCsA B 3aronoBkax TBopiB XVII cT.
I1Toso Muppy (cMUpHK) , TO BOHa HEOJHOPA30BO 3rajlyeThCsl Ha cTopiHKax Cesitoro ITuceMa i
Mae IITIPOKe 3aCTOCYBAHHs B Pe/liriiiHili IIpakTHIYi, 30KpeMa B rorpeba/bHIX pUTyasax’.

[ipyra Hasea EPIGRAMMATA... Harajiye Npo K/JacHLACTHYHe KPH/IO® JliTepaTypHOI Tpajy-
uii KueBo-MorunsiHCbKOI akafemii. I, HaperTi, CIiiibHa yacTHHA — CBOEPIAHUN «dax». Y Hil
YiTKO 3a3HaueHa HaJIeXXHiCTh TBOPLIS LIMX pefiridiHux emirpam 10 KueBo-MorwissHCBKOI akazie-
Mii: «cTBOpeHi TpyzomM KueBo-MorunsiHcbkoro ArosuioHa». [IpyBepTae yBary Takox KiHI[eBUM
XPOHOBIpII (XPOHOCTUX), y sKOMy 3ammdpoBaHo 1700 p. (BHALIEHO >XUPHMM MIPU(TOM
MDCLL). Yxe cama Ha3Ba JeMOHCTPYE JliTepaTypHy MakicrepHicTb Vocuma TypoboiickKoro ta
Ti CTOBNM, Ha SIKMX CTOSIB MOro JYXOBHMI CBiT. 3aro/oBOK 3alMCaHWil TpbOMa pi3HOBHAAMH
wpndTy (BiyanbHuM edekT, iHTepMeia/bHICTh!) i3 3aI1MCOM I10 LIeHTPY B CTWIL /I0Til .

Micns HasBu «FASCICULUS MYRRAE...» mictutbes npucesiueHuii Moacady Kpokos-
cokomy'! «[TPODA3UC». TMOMHHI CMUCTH [IHOF0 C/I0OBAa MOXKHA TIYMAauMTH IO-Pi3HOMY. SIK
3aCBiZIUYIOTh aBTOPUTETHI JiekcuKorpadiuHi /pkepesia, TepMiH Ma€ Kijlbka HalllapyBaHb 3HaueHb.
Y naBHBOTPELbKiM MOBi POPNCLG OYKBAJILHO O3HAUAE «IPUBI», «IIOMEpeHil TPUBif», «BU-
TIpaB/aHHs», «30BHILIHS TIPUYMHA», «OOIPYHTYBaHHs» Towo >, Y Gi6/iliHOMY KOHTEKCTi C/I0BO
HEPI/IKO BXKMBAEThCS B 3HAUEHHSIX «IIPUUKMHA», «MOTHBAL[is»'>. To6TO II0YATKOBO HAIPOILIYETh-
s Taka iHTepIpeTaLis: MOTHUBAL€IO 10 HAlMCaHHs IOeTUYHOro LUKy npo Crpacti XpHUCTOBi
11t Mocuna TypobolickKoro cyryBaja BHYTpilHs motpeba BilanyBaTv Moacada KpokoBchbko-
ro, BUJIATHOTO LIePKOBHOrO flisua. TeKcT MaB 61 BUKOHYBaTH (QyHKIIiIO MocBATH. O/HaK, Ha Ha-
11y AyMKY, Yy riporieci HarcanHs TBopy «I[TPODA3UC» 3amym Mocuna TypobolicbKoro eBosito-
jioHyBaB i OyB CcTBOpeHHU camocTiliHWi TBip emiuHOoro xapakrepy. Lle miaTBep/pKye 06’em
TeKCTy: y He3aBepuieHOMY BUrjsigi «[IPO®A3VC» cknajaeTbcs i3 3aroyioBKa, 3alvcaHoro y

3 Hymettus extra Atticam duplici tramite neovatibus scandendus sive Pogsis bipartite tum ligatae tum solutae orationis
praeceptionibus instructa Roxolanaeque juventuti in Collegio Kijovo-Mohilaeano proposita [...] (1699). InctutyT pyko-
mcy HarjionansHoi 6ibrioTeku Ykpainu im. B. BepHagcekoro, umop 315 I1/122. Apk. 1-78 (38.).

4 FASCICULUS MYRRAE in patientis Dei nominis Viridario collectus Seu EPIGRAMMATA in totam Domini nostri
Tesu Christi passionem labore Kijovomohilaeani Apollinis conscripta anno quo Collecta a Jesu defuncti en Myrrha ma-
dore: haec Terrae CoLLabsae Magna ferenDa bona (ITYUYEYOK MUPPY, 3i6panuii B caxy imeni bora, sikuii cTpakias,
abo EINII'PAMM npo Bci Ctpacti I'ocniopa Haoro Icyca Xpucra, ctBopeHi npatieto KneBo-MoruisHceKoro Amosio-
Ha, y piK, Koau 3i6paHa 3 momepsioro Icyca muppa: 1i Beqwki Gyiara mMaroTh OyTH TpUHeceHi 3pyHHOBaHiM 3emti).
Apk. 67-76 (3B.).

® Canticum Canticorum Salomonis 1:13: Fasciculus myrrhae dilectus meus mihi...

® Fasciculus mirre. Wikipedia. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/Fasciculus_mirre.

7 [lepeBo 3 KO/MIOUKAMH # YepBOHMMM KBiTaMi, i3 IKOro 700yBalOTh apOMaTUUHy CMOJTY. YBaXKAeThCs, 10 Uepe3 FipKy-
BaTHH 3arax i CMak MHUPPa aCOL[IFOETCS i3 CyMOM. A 1ije — Ma€ L{i/THoLLi, JIIKyBa/IbHi BIaCTUBOCTI.

8 Muppa (cmupua) 6ya oguuM i3 gapis Boxeis Hemornsri Xpucry (Matgist 2:11), BOHa Maia IPUTYIIMTH CTPAXKJAHHS
Tocnoga mif wac posm’sarrs (Mapka 15:22—23), cMupHA BHKOPUCTOBYBasnacsl A1 Moro morpe6abHOro CrioBMBaHHS
gIOElHHa 19:38-40).

Rothe H. Vom Barock zum Klassizismus in der polnischen Dichtung der Ukraine. Lazar Baranovy¢ und Jan Ornowski.
Necessitas et ars. Studia staropolskie dedykowane prof. J. Pelcowi, hg. v. B. Otwinowska, A. Nowicka-Jezowa, J. Kowal-
czyk, A. Karpinski. Warszawa, 1993. Bd. 1. P. 47-55.

10 Tus.: Cyganok O. Miejsce elogium w wybranych ukrainiskich traktatach retorycznych z kofica XVII i z pierwszej po-
towy XVIII w. Tematy i konteksty. Zeszyty naukowe uniwersytetu Rzeszowskiego. Seria filologiczna. Historia literatury.
2014.N. 4 (9). S. 307-318.

" Mpo inuii akagemiuui TBOpH, mpucBseni ToroyacHomy apximauaputy Kueso-Tleuepcskoi naspu Moacady Kpokos-
cekoMy, AuB.: Siedina G. School poetry devoted to Ioasaf Krokovs’kyi. Znyva. Essays presented in honor of Geor-
ge G. Grabowicz on his seventieth birthday. Harvard Ukrainian studies. 2011-2014. P. 681-703. ¥ wiii y6uikariii mpo-
aHa/i30BaHO MOETHYHI TBOPH, NpHCBaueHi Moacady KpokoBchKoMy, SIKi MiCTATLCS B TaKHX IOeTHKAX, 5K «Idea artis po-
eticae» (1707-1708) Jlaepenrtis I'opku, «Lyra Heliconis» (1709) i «Libri tres de arte poetica» (1714). [Tug. Takox: Cegi-
Ha [Ix. TTaHeripuuHe 3BenmuenHsi Moacada KpokoBcekoro. Cnogo i Yac. 2020. Ne 3. C. 65-90. Ynepie onybnikoBaHO
aHrnificbkoro MoBoto y BuganHi: Ukraine and Europe. Cultural encounters and negotiations / Ed. by G. Brogi Bercoff,
M. Pavlyshyn, and S. Plokhy. Toronto: University of Toronto Press, 2017. P. 182—207. Ilepek/iafjeHo ¥ nepepyKOBaHO
3 103BOJTy BuzaBist. CTaTTsi OMIOBHEHA ¥ yTOuHeHa. Y [BOX OCTaHHIX myOtikarlisix mpoaHasi3oBaHo naHeripuk «Enthe-
us poeta» 3 noetriku «Hymettus» (1699/1700), ne BiH HaBeAeHUH SIK IPUK/Ia/] eMiUHOTO TBOPY (eriorei).

2 A Greek—English lexicon: 9th ed., with revised supplement / Ed. by Liddel H., et. al. Clarendon Press, 1940-1996.
P. 1511; The Cambridge Greek lexicon: In 2 vols. / Ed. by Diggle J. Cambridge University Press, 2021. T. 2. P. 1235.

3 Meaning of prophasis in Bible Greek. Ministry voice. URL: https://www.ministryvoice.com/uk/prophasis-in-greek/.
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¢dopMi 7 psgkiB, i 212 reksametpiB. [t mopiBHSHHS: ernirpamu ripo Ctpacti XpHUCTOBi cKiaja-
10TbCS 3 250 MOeTUYHUX PSAZAKIB, BK/IFOUHO 3 3ar0/I0BKaMMU.

JlitepaTypo3HaBuwmii aHasi3 TBopy «I[TPODA3MC» — crnpaBa MaiibyTHboro. ITofaemMo aThH-
CbKHUH TEeKCT i TepeK/iaj repIoi YacTHHU TBopY (99 psakiB), siki mybnikytoTbcs riepiue. Opdo-
rpacdito opurinany 36epexeHo. SIBHi ONMCKK YCYHEHi, ajie CyMHiBHI opMH 3a3HaueHi B IPUMIT-
Kax. [TyHKTYyaL[is ofeKy i 3MiHeHa [Jisl HalaHHS TeKCTy Oiblioi untabenbHOCTi. 3HaKU MyHK-
Tyallil, sKi IPOMOHYE BHUJaBellb, HABOAATLCS Y KBaJpaTHUX AyKKax. IIpaBomnmc Bemukol sitepu
nofiekyiu yHiikyerbcss. CyMHiBHI MicLil B OpUTiHa/IbBHOMY TEKCTi TI03HaueHi 3HaKoM «(?)».

sk >k k

PROPHASIS
AD
Illustrissimum ac reverendissimum in Christo Patrem
Toasaphum Krokowski[,]
Mariano peczariensis Viridarii Abbatem ac Cul-
torem vigilantissimum, Dominum ac Patronum
Clementissimum.

f. 67 Non' hic bellatum® celebrat mea musa cohortes
Bellica quos virtus fecit super astra referri
Ac celebres per totum promulgaverat orbem
Non Anchisiades fatorum victor et hostis

5 Non fulmen Troiae nobis laudatur Atrides

Non victo Argolicus laudes fert Hectore Achilles,
Aut quo tuta fuit vivo sub Troia Pelasgis
Priamides Turnusve Phrigum tot qui agmina stravit.
Herculeum sileo robur, durique tacentur,

10 Quos tulit adversa impavidus Junone labores,
Persea'® praetereo Andromeden qui morte redemit
f. 68v Sustulit et multos fecit quos axa Medusam

Non has musa canit sacris devota cothurnis.
Caelicolum loquor Heroem qui venit ab oris"’

15 Immensaeque tulit Dia'® virtute labores
Bellaque Cimmerii Ditis quae moverant™ oras(?).
Victus sed Victor, post funera funus Averno
Attulit, et fuso hostilem quoque sanguine fusit.
Nudatus nudum fecit, caesusque cecidit,

20 In cruce sublatus, Ditem suffixit in illa,
Amisit vitam, tamen hanc functo attulit orbi.
Haec breviter (multis nam non eget) eloquor, et si
Quaesieris reducem sileam cur a nece Jesum
Nec referam victo Diti sublata trophea.

25 Magne PATER facti liceat mihi dicere causam.
Hic ubi suffixus Libitinam adscivit iniquam,
Ac aninam Ditis bellatum misit ad oras,
Sindone volutum Petrae hunc inclusimus antro
Tustaque solventes lacrimis quae facta clientum

30 Addita post saxo teneri post cordisque sigilla
Cessimus, et trinam cupientes cernere lucem,
Qua, sumpta voti repleta Pixide nardo,
Aut Arabum donis quae dat Cynareia Virgo,
Grata manus tandem defunctos urgeret artus

35 Aut vere surgentis pateat quo gloria nobis,
Iraximus®® inde moram; sterilis quod mentis agellus
Non cito quae situm dederat multisque retracta
Musa suos voluit non accelerare cothurnos].]
Sic ubi post modicum seri tumuli antra subimus

!4 Korxna mepiia jiTepa psifKa B OPUTiHaJIi MOZaHa JKUPHUM MIPU(TOM.
1> B opurinani bellantum.

16 3aKiHueHHs 3HAXIZHOrO BiAMIHKa, SIK Y JABHBOTPeLbKill MOBI.

7 Hopisusiimo B OBigist «orae caelestes» — (fasnexi) HeGecHi Kpai.

'8 NaBHboOrperbKa opMa 3HAXIHOrO BijMiHKa Bif Ze0g — 3eBC.

19'B opurixasni moverat.

2 OuesngHo, intraximus.
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40 Notaque spectamus claustri saxoque soluto
Quaerimus uncturi functum, ast reperire negatum
Sindone nam praeter, fuerat nil marmore visum.
Miramur tandem positum qui sustulit inde
Aut quo non Charo se forte revolvimus antro

45 Transtulit*". Ignara verum non mente dolemus
Nos traxisse moras redivivi neque triumphos
f. 68 Vidisse haud caepit, quantos de prole dolores

Amissa Niobe: Phaetonides atque Necati
Non sic plorabant a lapsu funera fratris

50 Ac nos non visos rediviva luce triumphos
Flevimus. En rutile corruscus luce micante
Labitur ex altis demissus sedibus Hermes:
Ora micant, Phoebus medio velut axe locates
Ac oculi stellis similes, nive fulget amictus

55 Cujus ad adventum Marpesus dissilit ultro
Perque suum culmen callem sibi praebuit altum
Fit fragor immodicus qui totum mugiit antrum
Hinc gelidus multum suspensa mente subintrat
Membra pavor, steteruntque comae, plantaequae tremebant®,

60 Non secus ac vibrat dum fulmina Juppiter astris
Immugitque aer excussa nube sagitta
Stans tremulus cursor riget inter spemque metumque.
Sic ubi nos multo vidit trepidare pavore,
Confirmaturus rutilo sic ore locutus:

65 [“]Aonidum soboles, magnique propago Terapnaei
Parce metu nostrisque aures intende loquelis
Ut primum ardentes istud venistis ad antrum,
Non vacui manibus, vacuo non corde clientes,
Intentique oculos animosque levastis in illud.

70 Agnita sunt superis vestrae conamina mentis,
Nec latuit stupor, affecti(?) cordisque favores,
Attulit hoc absens clauso quos marmore mortis
Magna Deum soboles vobis post fata sepulta
Hinc placuit caelo vestros lenire labores

75 Terrae et contritae multum solatia mentis
Quae collaturus superis sum missus ab oris
Prima quidem vestros pressit dubitatio sensus
Quis tulerit vel quo nupera quod luce sepultum
Numen, non latuit sed surrexisse sepulchro,

80 Haud potuit victrix mortis nam vita teneri
Marmore, neque etiam non morte renascier ipsa
Non secus ac Phoebus pelagi submersus in undis
Haud illis praemitur: capit et rutilantior ortum
Bustaque post volucris Pharia ipso surgit ab igne

85 Quid tristes lacrymas vestra ergo palpebra fundit
Aut cor languescit cur grande dolore sepultum
Dum vitae, vitam restaurans reditur augi(?)
Victoris plaudens resonat quoque terra trophea
Et victo nimium Taenaro fata gemente.

90 Eia agite et laetum resonantes corde triumphos
Congaudete simul victori mortis et Orci
Plausus augete et Laurus super addite lauris.
Quae struit ingenti volo celebrare trophaea.
Hic ubi flammigero nobis haec protulit ore[“].

95 Cesserat inde timor nimii cessere pavores
Primaque cura fuit Plaudentem nempe videre,
Quod tamen haud licuit, nam quo post praelia victor
Se tulit actarus devicto Dite triumpos,
Haud notum fuerat. Genii ergo verba requiro...

2! Tyt i gani noet nopisHsB 06pa3y 3 MidoIOrii Ta €BAHIe/MBCHKOL CLIEHH BOCKPECIHHSL.
2 B opurinani tremebat.
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IMPOPA3UC
pi(o]
HaliC/1aBHIIOro i HaiaHoBHimoro OTus B XpUCTi
Noacada KpokoBcrkoro,
HacrosiTess i HeBTOMHOTO TuieKabHUKa [leuepcbkoro cagy Mapii,
HalMU/I0CepHIIIOro MaHa i MOKpPOBUTE/ISL.

Mosi My3a He C/IaBUTh TyT GOMOBI KOrOpTH,
SIkux BilicbkoBa 06/1eCTb 3p0o0KIa TiJHUMU BO3HECTH BHILIE 3ip
1 3Besinumia, npocsaBuia Ha BeCb CBIT.
AHi He BeluaeMo repeMoXLst i Bopora cMepTi EHes, Halljagika AHXica,
5 Amni rposy Tpol ArameMHOHa, cuHa ATpes.
AHi He oTpuMye roxBaiu Axinn i3 Apronigu””, sikuii 3g01aB ['ekTopa,
Ami cam Hawagok [piama, 1o »xuB y Tpoi 3a uaciB, Koiv BOHa He 3Hasa
I'pekiB-nienacris, uu TypH, sIKUI pO30MB CTi/IbKY 3aroHiB ¢GpiriiiiB-TposHLiB.
He rosopto nipo cuny I'epkyneca, 3aMOBUYyHOTbCSI TPYAU-TIOBUTH,
10 SIki BiH, Ge3cTpaliiHuii, 3BepIiyB MpotH Bosii FOHOHH,
51 omuHato moBuaHkoto Ilepces, 1110 BpATYBaB Bifi cMepTi AHApOoMeay
apk. 68 (38.) I3monaB Mepy3y, sika 6araThoX MepeTBOprsIa B KaMeHi.
He ix ocriiBye My3a, pUCBSUEHA CBATUM Tpare/jisM-KOTypHam>",
51 roBopto mpo HebecHoro I'eposi, KU MPUIIIIOB i3 Ja/leKuX KpaiB
15 1 3aBAsIKM uecHOTI BUHIC 6e3MipHi Tpyau-CcTpaXkaaHHs 3a 3eBca-bora,
A TakoX BiliHM KiMMepiﬁCbKOFOZS [Hita-Aina, sKi norpsAcIu Kpai.
[TepeMoykeHuH, BiH, 0jHAK, TiepeMOoyKellb, TiC/si CBOET CMepTi MPUHIC CMepTh
IMeky-ABepHY, a IIPO/MBLLIM BJIaCHY KPOB, pP030UB Bopora.
Xou i3 HbOTO 3HSIIU OJIST, BiH caM 3poOuB Oe3rmopaZHuM, a moduTHii — po3ous,
20 IMigHsaTHI Ha XpecT, npubuB Ha HOMY [liTa,
BiH BTpaTUB >KUTTS], TIPOTe, OMePLLY, PUHIC Horo CBiTOBI.
ST Kaxy mpo 1ie KopoTKo (60 6araTboM HeMae MOTpedU B eTasisix), i SKILO
Tu 3anurael, yomy Icyc Bockpec i3 MepTBUX, 51 IPOMOBUY,
I He po3skasky 1po Tpodel, 3HaKU lepeMOory Haj, iepeMoykeHuM /JliTom.
25 Benukuiit BATBKY, [03B0/Ib MeHi TOBOPUTH NP0 MPUUMHY TOTO, 1J0 CTaI0Cs.
Topi, Koy, po3IT’ITHi, BiH NPUIHSB HeCTIpaBe/IuBy cMepTh-JIibiTiHy
I ayiy nocnas y kpai [ita, 11106 6opoTucs,
Mu 3aMKHY/H Horo B rpo0i B cKeJIi, 3aropHeHOro B IIALaHULIEO,
1 3i c/ibo3aMu 3/1iHCHUBIIY BCe, 1110 TOAMIOCS 3pOOUTH BipHUM.
30 [Ticns Toro, sIK MPUCTaBWIM KaMiHb i HaK/a/Iu eyaTku CepLis,
Mu ninwty, nparHyuu nobaunTy IoTpiiiHe CBiT/IO.
Y35IBILIM CBSITY TIOCY/JMHY, HallOBHEHY Hap/ioM
Abo apabcekumu fapamu, siki fae Kinapeticeka [liBa — Boropoautis,
[IpuemHa pyka HapellTi TOPKHY/acs TIOMepJIoro Tifa,
35 Abo, TouHillIe KaXKy4H, LM /11 HaC BiJJKpIIacs CJ1aBa BOiCTUHY BOCKPeC/IOro.
Iicsst pOro MU Bi/IK/IaM BipLIOBi MOPH, TOMY 1110 6€3I1Ti/IHe 10Jie pO3yMy
He mBuAKO JaBaso Mocis, i, 4acTo BiZIBO/TiKaHOUUCh,
Mys3a He XOTi/1a IPUCKOPUTU CBOI KOTYPHHY, ATV HATXHEHHS.
TaxkuM UYMHOM, KOJIM HEBZIOB3i Mepe/] CBITaHKOM MM 3aMIIUTH 10 TPOOHULIi B CKeti
40 I momiTu/u 37aMaHi Tievarti Ta BiZiBasieHu Bifi po0y KaMiHb,
To uIykaau rmomMepJioro, 106 MoMacTUTH HOro, ajie 3HalTH OY/I0 HEMOXKIIHBO,
Bo, KpiM miaiaHuli, Hivoro He 6y/10 BUHO B KaM’siHOMY T'po0i.
3peLTor MU JUBYBA/IMCSA, XTO 3abpaB 3Bi/[C TOTO, KOO MU TIOK/Ia/IH,
Ab6o Kyau Horo TiepeHic i3 meuepu, XBUTIOEMOCS — Ur He XapoH

45 o cebe. OHak MU >kastiemo, OyBIIHY Teriep 06i3HaHUMHU,
o BimkIanu BipiIOBi MOpH 1 He Gauwu
Apk. 69 Tpiymdu Bockpecioro. He tak Hioba, sika CH/IBHO CTpaXkzasa,

BrparuBiuu fiTel, i HaBiTh fouku daeToHa
He Tak pugany Hazi 6paTom, 1110 3arMHYB Bij| MafiHHS,
50 SIK my1akaiv My, He 3HaKOUH I1le Ipo Tpiymd
ITicns Hioro BockpeciHHs. Y cs¥iBi ickpuctomy, y 6/MCKy MiHIUBIM
CrycKaeTbes 3 BUCOKUX ocerlb ['epmec:
O6nuuus #ioro csie, MoB ®eb y 3eHiTi,
A oui nogibHi #0 3ip, i 6iM3HOI0 CBITUTHCA HOro raLL.

 [Ipsivoro 38’s13Ky Mixk AXi/ToM i AProJtizior0 Hemae.
* KoTypuu (B3yTTS aKTOPIB Tpare/iit) CUMBOII3yIOTh IeBHY TPariuHiCTh, KepPTOBHICTL. Y IIMPIIOMY pO3yMiHHI — Tpare-
isi. Bucoki Tparegiiini caHzani 6y/M TAKOXX CHMBOJIOM YPOUYKCTOI MOe3il.
3asBuuaii Kimmepito moB’si3yioTh i3 miBHiuruM [IpuuopHomop’sim. Bigomo, 1o faBHi KiMmepiiiui 6y KOuiBHUKAMU
Ta niepecyBancs crernaMmu Mk [IHinpom i loHoM.
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55 Ha tioro mpuxis Mapriec-ropa cama 1o cobi po3KOTIOETbCS
I uepes cBoO BeplLMHY BiJKPUBA€ BUCOKY CTEXXKY.
BuHMKae Beslnue3HU TYPKIT, 11j0 T'Y/IOM HallOBHUB YCIO T1eYepy.
3BifCcK Iy>ke XOJIOAHMM CTpaX, MPOHUKHYBILU B Ceplie,
CKyBaB u/IeHH TiJIa, BOJIOCCS CTasIOo JUO0M, i HOTH 3aTPEMTI/H.
60 Tak camo, sk FOmiTep MeTae 6/1cKaBKu cepef 3ip
I rpUMUTB NOBITPSL, KOJIM 3 XMapy BUXOILUTFOETHCS CTpifa,
CroiTh TpeMTsiumnii GiryH, 3akam’siHiBIIM MiXK HaZji€r0 i CTpaxoM.
Tak, Ko/ BiH o0auuB, 1[0 MU TPEMTUMO Bi/i BEJIMKOrO CTpaxy,
Bakarouu MiiKpinuTH Hac, Tak MPOMOBUB CSHIMBUAM OOIAYUSAM:
65 «Hamanky Mys-AoHij i OTOMKY BeIMKoro ArnosioHa-TeparHes,
Crpumaii cTpax i ciyxailt yBakHO Mol c/10Ba.
SIK TiTbKY BY, pEBHI PUXUIBHUKY, TIPUHILUTA [0 Lii€l TieuepH,
He 3 mopoxxHiMuU pyKamu 1 He 3 TIODOXKHIM ceplieMm,
1, 3ocepemkeHi, 3Benu oui ¥ Ay 10 He,
70 Cranu BijoOMi BUILHIM Ballli AyllIeBHi TOPUBHU
I He cxoBanuca 3nUByBaHHs, CIIBUYTTS Ta IPUXWIBHICTb BAIIOrO CepLis.
Lle mpuHic ToM, KOro 3apa3 HeMae, Xou OyB 3aMKHEHUH Y MapMypi CMepTi,
Benika Boxka [JuTrHa, 1110 micss 3arubesi Oysia moxoBaHa Bamu,
Tomy HebOBi crof,06a/10Ch MO/IErUTH Ballli TPYAH.
75 3emuti ¥ 360/1€HOTO Ceplis Be/IMKa yTiXa,
51Ky, 1106 nepenaty Hebecawm, s TOC/IAHUHM i3 THX KpaiB.
3pellToto, Crieplily CyMHIB [IPUrHiYYyBaB Ballll BiAUyTTs:
XTO BUHIC, i Ky MOJi/IM HeJaBHO NTOXOBaHe TNpU CBITJIi JHS
BoxxecTBO, BOHO He 3aX0OBaHe, a BOCKpeC/o 3 rpo0y.

80 B0 >XUTTH, siKe TIepeMorJio CMepTb, He MOIJIO OyTH 3aMKHeHe
Y MapMypoBiii rpoOHHLi, HaBiTE CMEPTb He MOJKe 3aBa/{UTH >KUTTIO BiZIDOJUTUCS.
p. 68v Tak camo, sik Peb, 1110 3aX0AUTh y XBU/IIX MOpS,

He 3HuKae Tam, a CXOAUTH i3 u_ge SICKpaBilllM CBIT/IOM,
Tak erureTcekuii nrax deHikc® 3ropae ii HAPOAYKYETHCS 3 TIOMENY 3HOBY,
85 YoMy XX TOAI CyMHI C/Tb03U 3a/1MBatOTh Ballli Bii,
I HaBiTB ceplie B’siHe Bifi BTMKOI CKOPOOTH 3a MOXOBaHUM,
Ko XKuTTs1, BiJHOBUBIIIY XKUTTSI 7, [0BEepPTAETLCA /10 CBIT/a,
3eM1s Iyzje, arUIO/yFOuH TPiyM(y HepeMoXKis>,
Y Tolt uac sk mifkopeHuii TeHap-11eK/I0 Ay)Ke OIIaKye CMepTh.
90 Hy 60, Briepes, i, Becesio BiyiyHIOIOUM B cepiii Tpiymbwu,
Pagpiiire pasom i3 [lepemoxkiieM cMepTi i Aiza!l
ITpuMHOXYyHTe orlecky ¥ ofaBaliTe 1aBpH JI0 1aBPiB.
Bo xouy npociaButy Tpodei, siKi BiH BeJTMUHO 3700yBa€e
[1po siKi 3BICTMB HaM TYT BOTHEHHUMU YCTaMU».
95 3HUK TOZAI CTpax, BiICTYNWIU HaMipHi TPUBOIU.
I nepruoto Typ6ororo 6yso nobauntyt Toro, XT0 CBATKYE I1€peMory.
Ta 1poro He cyawIocs: 60 Kyau mic/ist GUTBU
BiH, mepeMokelib, 3BepIuMBIIY Tpiymd Haz iToMm, mogaBcs —
To 6yn0 HeBiziomo. Tomy ¥ mykato csioBa Jyxa...
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% MeniKc, 110 BiPOIKYETHCS 3 BOTHIO, — CUMBOJ BOCKpecinns. CepenHboBiuni Gecriapii yacTo MamoBamum (eHikca sk
oka3 Boxxol cunu: HaBiTh y IPUPOAI € NPUK/azJ BOCKPeCiHHS.
To6To, mepemirim cMepTb,
%8 CeATKye epemMory Hajj CMepTIo.
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